📅 Hindi Lesson – Murli of 11 October 2026

📅 Murli sentence of 11 October 2026

📜 Hindi
बापदादा भी देखते हैं कि स्नेह सबका है लेकिन स्नेह के साथ शक्ति भी चाहिए।

🔤 Transliteration
Bāpdādā bhī dekhte haiṃ ki sneh sabkā hai lekin sneh ke sāth śakti bhī cāhiye.

💬 Translation
Natural translation:
“BapDada also observes that everyone has love, but spiritual power is needed along with that love.”

More literal translation:
“BapDada also sees that everyone has love, but along with love, power is also necessary.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	बापदादा
	Bāpdādā
	BapDada (the Father and Dada)

	भी
	bhī
	also, too

	देखते हैं
	dekhte haiṃ
	sees, observes

	कि
	ki
	that

	स्नेह
	sneh
	love, affection

	सबका
	sabkā
	everyone's, belonging to all

	है
	hai
	is

	लेकिन
	lekin
	but, however

	के साथ
	ke sāth
	with, along with

	शक्ति
	śakti
	power, strength

	चाहिए
	cāhiye
	is needed, is necessary



⚙️ ️Grammar
1. देखते हैं (dekhte haiṃ) — “sees” or “observes”
The verb देखना (dekhnā) means “to see” or “to look.”
· देखता है (dekhtā hai) — he sees
· देखते हैं (dekhte haiṃ) — they see, or he sees (honorific form)
Here, BapDada is addressed respectfully, so the honorific form देखते हैं is used.
In this context, the verb means not merely “sees” but also “observes” or “notices.”
2. स्नेह सबका है (sneh sabkā hai) — “Everyone has love”
This is an interesting Hindi construction.
· स्नेह (sneh) — love
· सबका (sabkā) — everyone's
· है (hai) — is
Literally: “Love belongs to everyone.”
Naturally: “Everyone has love.”
The word सबका (sabkā) consists of:
· सब (sab) — everyone, all
· का (kā) — possessive marker
The form का agrees with स्नेह, which is a masculine singular noun.
Unlike English, Hindi can express possession through this construction without using a verb equivalent to “have.”
3. स्नेह के साथ (sneh ke sāth) — “Along with love”
The construction के साथ (ke sāth) means “with” or “along with.”
Examples:
· प्यार के साथ (pyār ke sāth) — with love
· खुशी के साथ (khuśī ke sāth) — with happiness
· शान्ति के साथ (śānti ke sāth) — with peace
In our sentence, स्नेह के साथ शक्ति means that power must accompany love.
The two qualities are presented as complementary rather than opposing forces.
4. शक्ति भी चाहिए (śakti bhī cāhiye) — “Power is also needed”
The word चाहिए (cāhiye) expresses necessity, need, or desirability.
Examples:
· शान्ति चाहिए। (Śānti cāhiye.) — Peace is needed.
· ज्ञान चाहिए। (Jñān cāhiye.) — Knowledge is needed.
· शक्ति भी चाहिए। (Śakti bhī cāhiye.) — Power is also needed.
The particle भी (bhī) emphasizes that power is necessary in addition to love, not instead of it.

🌿 The Difference Between स्नेह and प्रेम
Hindi has several words for love, each carrying slightly different nuances.
स्नेह (sneh) generally expresses tender, affectionate, warm love, often associated with emotional closeness and care.
प्रेम (prem) is a broader word for love, which may refer to deep, spiritual, devotional, or unconditional love.
In Murli language, स्नेह often refers particularly to the children's loving spiritual relationship with Baba.
This should not be confused with मोह (moh), which refers to attachment, infatuation, or possessive affection.
Spiritual love is intended to liberate the soul, whereas attachment can create dependency and bondage.

🌟 Spiritual Meaning in the BK Context
The sentence highlights two complementary qualities:
स्नेह (Sneh)
Spiritual love that brings the soul closer to Baba and nourishes the inner relationship.

शक्ति (Shakti)
Spiritual power that enables the soul to remain stable, overcome obstacles, and put teachings into practice.

BapDada acknowledges that all the children have love. However, love alone may not always be sufficient to transform one's sanskars, overcome Maya, or maintain a stable soul-conscious stage.
Love needs to be accompanied by शक्ति (śakti) — inner spiritual power.
In the BK context, this power may be expressed through the ability to:
· Remain detached while maintaining loving relationships.
· Tolerate difficult situations without losing inner peace.
· Discern what is right and act accordingly.
· Overcome weaknesses and transform old sanskars.
· Remain stable in the remembrance of Baba.
The sentence does not suggest that love is lacking. Instead, it emphasizes that love must be accompanied by spiritual power to become truly effective and transformative.

✨ Key Takeaway
स्नेह के साथ शक्ति भी चाहिए।
Sneh ke sāth śakti bhī cāhiye.
“Along with love, spiritual power is also needed.”
The central teaching is that spiritual love should not remain merely a feeling; it should become a power that transforms the soul and its actions.
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